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(paseonoriuni 3BopoTu: cerrarse a la banda, ponerse de uiias.

[pu YoMy denegar BXXMBA€THCSI BUKIIIOYHO B aIMiHICTPAaTHBHIM MOBI y 3Ha4€HHI BiIMOBHUTH IIPOXaHH, 3aIIUT TOIIO. TaKoX y
JTAHOMY CJIOBHHKY JIO CHHOHIMIB 13 3HAUCHHSIM «negary BITHOCAThCS ocultar, disimular; excussarse, rehusar.

Jlo TOro X, MU HE MOXKEeMO 3a0yBaTH, 110 JUI BU3HAHHSA YOTOCh HETaTHMBHUM, MM OJIpa3y X HIYKAEMO Ha MPOTHUBATY IIbOMY
III0Ch ITO3UTHBHE: SIKIIO OJIHE CIIOBO 3alepeyye, BiIXUIISIE YU CIIPOCTOBYE IIOCh, € OUSBHUIHUM, 10 BOHO BIKE IIepeyBalio y EeBHii
(dopmi camoMy 3amepedeHHI0. Tak, 3HOBY X TaK{ y BHIIE3TalaHOMY CIIOBHHKY 3HaXOANMO BiJIITOBIHI aHTOHIMU «negar»:

afirmar, incluir(se), ratificar(se), presentar(se).

CTymiHb COPUHHSTTS HETaTUBHOCTI 3aJIOKHUTH BiJl CHIIBHOTH, TOOTO IepIIe BU3HAUCHHS 3allepeyeHHsI MOXKE MaTH HeraTHBHE
1 TIO3UTHBHE 3HAUCHHS BIIIOBITHO O 0013HAHOCTI, PIBHS MOTOLKEHOCTI Y CYCIUIBCTBI Moo Yorock. Hamararouncs yrpymysartn
JICKCHKY B TIE€BHI CEMAaHTHYHI MOJIS, MPOCTEXKYETHCS, 110 CI0BAa HAOYBaIOTh YM MOXXYTh Ha0yBaTH 3a NIEBHUX OOCTaBHH BiIHOCHI
3HAUEHHS, 1 [1e aKLEHTYEThC, MepeyciM, y 1o 3anepedeHss [2, c. 32]. Tak, CHHOHIMU 3aniepedyeHHs TPYNyIOThCs Y TaKi JIeKCH-
KO-CEMaHTUYHI 1Mot [4]:

negacion: negativa, denegacion, prohibicion, oposicion, repulsa;

negacion, falta, carencia, ausencia, privacion;

negacion, torpeza, incapacidad, inutilidad, ineptitud, incompetencia, nulidad, invalidez, ineficacia;

negacion, abjuracion, traicion.

MoskHa CTBEpXKYBaTH iCHYBaHHS IIUILHOTO 3B’SI3KY MIXK KOHTPaPHUMH ITOHSATTSIMH, 1, TOBOPSIYM TEPMiHAMH KOMIOHEHTHOT'O
aHaIi3y, 3HAYCHHS CJIOBA — e KOMIUIEKCH CEMaHTUYHUX CKJIAJHHKIB, OE€HAHUX JIOTTYHUMH KOHCTAHTAMH, 1110 BU3HAYAETHCS K
KOHIIeTIT. BUXOs14H i3 1IbOTO, TIIyMauyHHUi CJIOBHUK — II€ CHCTEMa KOHIICMTIB, KOXKHOMY 3 SIKHX BifmoBigae ¢oHomoriuHa ¢popma i
NIeBHI MOP(OJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI XapakTtepucTHky [1, c. 180-182].

ITicnst MPOBEEGHOTO aHaNi3y MO0 TPYAHOIIB BU3HAYCHHS Ta XapaKTEPHCTUKH 3allepEeuyeHHs, MH CIIPOOYEMO Y MOAAIIBIIIi
poOoTi netanizyBaTH KpUTepii CKIIaaHH KOPIYCY CEMAaHTUYHOTO MOJIS 3allepeueHHs B iCIaHCHKIN MOBI.
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MOBHMM CBIT HOETUYHOI'O ITIOCTUJIIO CLIBBII IIJIAT

Cmamms npucesiuena 00cnioxnceHHo MoeHozo acnekmy idiocmunto Cinvsii Iliam, wo 0ae Moxcaugicmo U3HAYUMU [H-
OUBIOYAIbHY HEn0BMOPHICIb agmopku. Y pobomi po32nsadaiomvcs 0coOau80cmi iHOUBIOYANbHO2O CIMUNIO AMEPUKAHCLKOT
NUCbMEHHUYI, a MAKONHC 8IOMIHHOCI IHOUBIOYAIbLHO20 CIUTIIO 3AJIEHCHO 8I0 Chepu BUKOPUCMAHHI MOBU.

Kniouogi cnosa: idiocmunb, MOSHA 0COOUCMICHIb, ROEMUYHUL CINUILL, 8YIb2APUIM, KOHYENM.

LANGUAGE WORLD OF SYLVIA PLATH’S INDIVIDUAL POETIC STYLE

The article is devoted to the linguistic aspect of Sylvia Plath’s individual style.

Sylvia Plath was one of the most dynamic and admired poets of the twentieth century. By the time she took her life at the
age of thirty, Plath already had a following in the literary community. In the ensuing years her work attracted the attention
of a multitude of readers, who saw in her singular verse an attempt to catalogue despair, violent emotion, and obsession with
death. Intensely autobiographical, Plath’s poems explore her own mental anguish, her troubled marriage to fellow poet Ted
Hughes, her unresolved conflicts with her parents, and her own vision of herself. Whether Plath wrote about nature, or about
the social restrictions on individuals, she stripped away the polite veneer. She let her writing express elemental forces and
primeval fears. In doing so, she laid bare the contradictions that tore apart appearance and hinted at some of the tensions
hovering just beneath the surface of the American way of life in the post war period. At her most articulate, meditating on the
nature of poetic inspiration, [Plath] is a controlled voice for cynicism, plainly delineating the boundaries of hope and real-
ity. At her brutal best — and Plath is a brutal poet — she taps a source of power that transforms her poetic voice into a raving
avenger of womanhood and innocence.

Keywords: individual style, language personality, poetic style, vulgarisms, concept.

A3BIKOBOH MHP II0O3THYECKOI'O HJIHOCTHJIA CHJIbBHH ITVIAT

Cmamps nocesujena uccied08anuio a3vikoo2o acnekma uouocmund Curveuu Ilnam, umo daem 803MOXCHOCHb Onpe-
denums UHOUBUOYATLHYIO HENOBMOPUMOCHb agmopa. B pabome paccmampusaromesi 0cobeHHOCMU UHOUBUOYAILHO2O CLL-
JIA AMEPUKAHCKOU NUCAMENbHUYBL, 4 MAKHCe PA3IUYUSL UHOUBUOYATLHOLO CIIUIIA 8 3ASUCUMOCTNU Ol Chepbl UCHOTb308ANUS
A3bIKA.

Kniwouesvie cnosa: uouocmuns, A361K08as TULHOCHb, NOIMUYECKUL CINUTb, 8YTb2APUIM, KOHYENN.
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KokHuii 1OCTiAHUK TEKCTY 3MYIICHUH TaK YM 1HAKIIE PO3TITHYTH IPOOIeMy aBTOPCHKOTO X 1HMBITyaIbHOTO CTHITIO. AJIKe
«IH/IUBITyJIbHUI TTOYEpK» aBTOpa, HOro MaHepa BHUSBISETHCS BXKE B caMOMy (akTi BUOIPKOBOCTI, IIepeBasi MEBHUX JEKCUYHHUX,
MOP(}OJIOTIYHNX, CHHTAaKCHYHUX, (POHETHUHUX 3ac00iB, sIKi CTAIOTh 0a3010 ()OpPMYBaHHS OUIBII CKJIAJHHUX Ta SICKPAaBUX 0Opas3iB.
IIpoTe miHTBicTH 1 10Ci HE MAIOTh 3araIbHOBU3HAHOTO TEPMiHY ISl TIIYMadeHHS 1HMBIIyalbHOTO CTHIIIO, XO4a BiH HE pa3 CTaBaB
MIPEZIMETOM JIOCITIIKEHHSI.

B 3aranpHOMY pO3yMiHHI iT10CTHIIb — II€ CYKYIHICTh TIMOMHHUX MEXaHi3MIiB CTBOPCHHS TEKCTOBOTO IIPOCTOPY NEBHUM aBTO-
poM, sKi BiIPi3HAIOTH HOTO BiJ iHIMX. Y OLTBLI By3bKOMY 3HA4YEHHI 1IIOCTHIIb MOB’S3aHUH 3 CHCTEMOI0 MOBHO-CTHIIICTHYHHX
3ac00iB, XapaKTEepHHX JJIsl TBOPYOT MaHEepH MIEBHOT MOBHOI 0COOMCTOCTI aBTopa. Takoi JyMKH NPUTPHUMYIOTHCS TaKi HAyKOBIIi SIK
B. B. Bunorpanos, P. O. fIko6con, M. M. BaxTin, B. I1. I'purop’es ta iami [13, c. 238].

Ha cporoHi mOHATTS 1JI0CTHIIIO XapaKTEPU3Y€ETHCS B TOCUTH IIMPOKOMY HayKOBOMY fiama3oHi. Tak, B. B. IBanoBuM BucioB-
JIIOBAJIACs JyMKa, IO «JBAJLSATE CTONITTS XapaKTePH3y€EThCsI PO3BUTKOM «CEMIOTHYHUX irop», sIKi MPU3BOAATH B PE3yJIbTATi 10
TIOSIBYL y OJTHi€T TBOPYOI 0COOUCTOCTI KiJTbkoX MOB» [7, ¢. 115].

VYV «KopoTkoMy CIOBHHKY JiTepaTypo3HaBUMX TepMiHiB» TumodeeBa Ta BeHrepoBa cTuib aBTOpa BU3HAYCHUH K «CYKYI-
HICTh OCHOBHHX 1/I€/{HO-XYI0KHIX 0COOIMBOCTEIl TBOPYOCTI MMCHbMEHHHKA, 1110 OBTOPIOIOTHCS B HOrO TBOPAX, OCHOBHI ij1€l, AKi
BH3HAYAIOTh CBITOTJISI] MUCEMEHHUKA 1 3MiCT HOTO TBOPIB, KOJIO CIOKETIB 1 XapaKkTepiB, sIKi BiH 3a3BUYall 300paKye, THIIOBI IS
HBOTO XyJI0XkKHI 3ac00m, MoBay [4, c. 42].

IHauBiqyanbHICT @BTOPCHKOTO CTUIIIO TIOJISITAE B HASIBHOCTI LM (IYHOI CYKYITHOCTI aBTOPCHKUX CTHIIICTUYHHX NPUHOMIB,
XapaKTePH3YEThCS HAsBHICTIO TIEBHOTO MPHHIIHITY BiTOOPY Ta KOMOIHAIIT pi3HUX MOBHHX 3ac00iB Ta iX TpaHC(OpMaIiid y 3armpo-
TTOHOBAHI{ aBTOPOM KOHIIETIIIii.

3-noMix 0araTthboX iCHYIOUMX TPAKTYBaHb iJIOCTHIIIO 3aBIaHHSM KOTHITUBHOI'O BUBYEHHSI ICKYpCYy IIEBHOT'O aBTOpA BilIOBi-
JIa€ PO3IITSA iTIOCTHITIO KPi3h CHCTEMY KOHIICNTYaJIbHUX MOJICNICH B HANPSIMKY Bijl KOTHITUBHUX (DEHOMEHIB /10 IXHbOI MOBHOI pea-
mizamii. Tak, y TpaktyBanHi I. A. TapacoBoi ii0CTHIb K «CHOCIO AyMaTH i TOBOPUTH IIPO CBIT B HEPO3PUBHIH €THOCTD» KOPETIOE
3 PO3YMIHHSIM iJJIOCTHIIIO SIK CYKYITHOCTI MOBHHUX 1 MEHTQJIBHUX CTPYKTYP XyJ0XKHBOTO CBiTY aBTopa [11, ¢. 9], eqHOCTI KOHIEITIB
1 KOTHITUBHHX CTPYKTYP Ta iIXHROI'O MOBHOTO BTiJIeHHS [12, c. 22].

B. O. Camoxina Harojourye Ha HeOOXiJHOCTI BpaxyBaHHS «COILIaJIbHO-ICTOPUYHUX, HALIOHAIBHUX, 1HAMBITYaIbHO-TICHXO-
JIOTTYHUX 1 MOPAJIbHO-€CTETUYHHUX HOPM, OCOOJIMBOCTEH! JIFOIMHY, 1i CBITOCHPUHHSTTS, 3HaHb PO CBIT (KOHLENTyaJIbHA KapTHHA
CBITY i1 Te3aypyc)...» [10, c. 15] y mocmimpkeHHi i110CTHITIO.

Jpyruit HarmpsiM y JOCIIHKEHH] 11i0cThIT0 GOKYCy€eThCsl Ha aHali3i pi3HUX CTPYKTYPHHUX 1 3MICTOBHX ()OPM OpraHizariii MOB-
HOTO Matepiaiy (TepexyciM JEeKCHYHOT0) y 3aMKHYTOMY LIIJIOMY Ta BUSIBICHHI XapakTepy X CIiBBiIHECEHOCTI Ha PiBHI CTHIIC-
TUYHOTO Y3yCy a00 11i0CTHITIO.

[HII MiIXOAM TPAKTYIOTh IHAMBIAYaIbHUII CTUIIb SK CYKYITHICTh MOBHO-BHP@)XaJbHHX 3acC00iB, 1110 BUKOHYIOTh €CTETHUHY
(YHKIII0 Ta BUPI3HAIOTH MOBY OKPEMOT'O MUCEMEHHHKA 3-TIOMDK 1HIHMX [9, ¢. 604], sk ¢peHOMeH, 1110 HaJIeXKHUTh 10 IIAPUHH ecTe-
THKH, Ta SIK €JJHICTh 3MICTOBUX 1 ()OPMAIBHUX JIHTBAJIbHUX XaPAKTCPHCTUK, IPUTAMAHHUX TBOPAM MEBHOTO MHCHbMCHHHKA, SKa
CTBOPIOE YHIKaIbHHM, BTIUICHUH Y IIMX TBOpAax aBTOPCHKUI crioci6 MOBHOI peanizariii [8].

JlocTipKy104r 3B°SI30K MiXK @BTOPOM 1 CTPYKTYPOIO CTBOPIOBAHOTO HUM TEKCTY SIK CIIOBECHO-XYI0XKHBOTO I1isoro, B. B. Bu-
HOT'PaJIOB JIOXO/UTH BUCHOBKY IIPO T€, 110 CTHJIb THCbMEHHHMKA CTBOPIOE Ta BiITBOPIOE 1HAMBI IyaIbHO-BHPa3Hi SIKOCTI Ta CIiBBIi/-
HECeHHs1 peyeii-o0pa3iB, THIIOBI U1 TBOPYOI CUCTEMH LBOro MUTI [5, . 128, 211].

Iopsn i3 UM 0COOHCTICTh MMCHMEHHUKA BiJOOPaXKAEThCS Y HETTOBTOPHOCTI 1 OPHTiHAIBHOCTI acomiamiii, BepOabHO MaTe-
piayizoBaHUX y JIEKCHYHINA CTPYKTYpi TEKCTY. ACOI[IaTUBHI MeperyKyBaHHS Ta Mapaieli, HalOUTbII XapaKTepHi A aBTOpa THITH
acomiaiii, IPOHU3YIOTh YCIO HOr0 TBOPYICTh, CTAIOTH BAXKIIMBOIO O3HAKOIO 1i0OCTHIIIO, BiOOPaXyIOUH CIIPUIHSTTS HABKOJIHII-
HBOT'O CBITY NICHMEHHUKOM.

Tpertiii HarpsiM (HOPMYETHCS T1iJ] BILTABOM KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKU Ha OCHOBI MOJICTIFOBaHHS «MOYKIIUBHX CBITiB)» PI3HHX aB-
TopiB. [Ipy IbOMY BUSIBIISIIOTHCS «JOMiHAHTHHI 0coOucTicHMIT 3MicT» [9, ¢. 604] Ta iHIiI, BUBYAIOTHCS OKPEMi KOHLIETITH Ta (OpMH
X pernpesenTanii [ 1], ceMaHTHYHI, aCOLIATHBHI Ta JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTi4HI 1m0 [3, ¢. 8].

VTOYHEHHSAM MOHATTS iIOCTUIIIO B KOTHITHBHOMY HAIPSIMKY € 3arporioHoBaHe P. dayiepoM MOHSATTS «KOTHITHBHHI CTUIIBY»
(mind style) — cnier¢iuHa MOBHA penpe3eHTaLlisl 1HIUBIyalbHOI MEHTAIBHOT CYTHOCTI aBTOpa, OMOBiJa4ya Ta MePCOHaXIB, sKi
KOPEJIIOIOTh 3 MOHATTSMHU KapTuHa cBity (world view), 11e BioOpaskeHHs XapaKTepHOT0 CIIOCO0y 3aCBOEHHS Ta PO3YMIHHS CBITY,
sIKe aBTOP yTLTIOE B TeKCTi [14, c. 103].

B 3arasibHOMy MO)KHa OXapaKTepHU3yBaTH TOHATTS 1MIOCTUIIIO SIK CHCTEMY 3MiCTOBHX i ()OPMAaJbHUX JIHIBICTUYHHX Xapak-
TEPHUCTHK, BJIACTHUBHUX TBOPAM OJHOTO aBTOpa, SIKMH YHIKAJILHO BTUIIOE y CBOIX IpAIsSX BIACHHUH aBTOPCHKHMH CIIOCIO MOBHOTO
BUPaKCHHSL.

ABtopcpkuii ctib Cinbsii Ilnar BiI3HaYaeThCsl MMPOKUM BHKOPUCTAHHSIM HOPIBHSHHS, MeTadopH, TOJOBHUX CTHUIICTHY-
HHUX METOJIB Hapopii, rinep0oiu, ckiaaHoro emitery. OpHI€I0 13 0coOIMBOCTEH MOE3ii aBTOPKH € BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOL
MOBH, CIICHTY, a TAaKOK BYJIbrapu3MiB, 10 3a0e3reuye TOYHy Iepeaady eMOIIITHOTO CTaHy Ta MOYyTTiB moetecu. Y moesii «Lady
Lazarus» CinbBist [lnaT BUKOPUCTOBYE ByJIbrapu3Mu y HoeaAHaHHI 3 HiMerbkuMu ciioBamu: Herr Doktor/ Herr Enemy/ Herr God/
Herr Lucifer [15, c. 244].

V naHOMy BHIIaJIKy BYJIbIapH3MH BUKOPHCTOBYIOTHCS, 11100 BUPA3UTH 3HEBAXKIMBE CTABICHHS MOBLS 10 00’ €KTa MOBJICHHS.
Taki ByJibrapusmu He € JISKCHUHUMH, a SIBISIIOTHCS CTUITICTUYHUMH, TOOTO TAaKMMH, SIKi HE HECYTh Y C001 )KOJJHOTO HETTPUCTOWHOTO
3micty [6].

Bopnouac moeteca BKUBa€ ByJIbrapu3MH Pa3oM i3 sICKpaBUMH MeTadopamu — «goobbledygooy, «devily, «bastardy, «polack»:

«My Polack friend

Says there are a dozen or two.»

«I have always been scared of you,

With your Luftwaffe, your gobbledygoo.»

«But no less a devil for that, no not...»

«Daddy, daddy, you bastard, I’'m through.» [16, c. 222-224]

Toereca yacTo BUKOPHCTOBYE Y CBOIX TBOpaxX 3allo3MYeHi CJIOBa Ta BUpa3u 3 iHIKX MoB. Y moesii «Lady Lazarusy» st Bin-
YyTHOTO KOHTpPACTy IPOocToi MOoBH po3nosinada CinmbBis [1maT BBOIUTE JTaTHHCHKI TepMiHH «annihilatey», «opusy.

V Bipmi «Daddy» aBTOpKa BUKOPHCTOBY€ HIMEIIbKi CII0Ba:

«Ach, du...
Ich, ich, ich, ich...
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I could hardly speak.
With your Luftwaffe...
Not God but a swastika...» [17, c. 222-223].

Crin 3a3Ha4MTH, 0 B OUIBIIOCTI TBOPIB MPOCIIIKOBYETHCS BiZICYTHICTh PUMH Ta PUTMY. Byab-sika ycTaHOBKA Ha PUMY BH-
SIBJIIETHCSI BUIMAIKOBHUM CITiB3BYyUYaHHsM. JIMIlle moeTHyHa MaHepa OCTaHHIX POKIB XapaKTepPH3y€EThCsl YITKUM PUTMOM.

Jlns1 nepeniadi rianGoKMX TepesKUBaHb Ta MOYYTTIB MMCHMEHHHIIS OPMHAE Y CTHXit0 06pasiB. Ii cTuticTuKa Mae cribHi pucH i3
TEXHIKOIO «IIOTOKY CBIOMOCTI», OCKIJIBKH M0€31i MiCTATh HECAMOBHUTHI MOTIK 00pa3iB, sIKi HEMOKIMBO CTPYKTypyBaTH. OOpasu B
Cinbii [1nat € mojgiMoaIbHUMHU, TOOTO TAKUMH, IO SBJISIOTH COOOFO IIUTICHY CUCTEMY YSIBIICHB 1H/MBIIa TIPO OTOUYHOUE IPEIMET-
HE Ta coljiajbHe cepenoBuine. [IpencrapieHuii y TOSTHYHOMY TEKCTi IMOTIMOJANbHIN 00pa3 BimoOpaskae 3aranbHUN MCHXITHUH
CTaH aBTOpa, Horo BiauyTTsa. PosrmsHemo BuciiB i3 moesii « Waking in Winter»:

I can taste the tin of the sky — the real tin thing.
Winter dawn is the color of metal... [18, c. 151].

B nanoMy BumajKy noiiMojanbHui 00pa3 popMyeThCs 3aBISIKH 30pOBOMY Ta CMakOBOMY CIIPUHHSATTIO aBTOPKH, a caMe 3a-
BJSIKM ysiBiieHHsIM CUIBBIT PO KOJTip MeTalty Ta MPpUCMaK JKepCTi.

Orxe, moerrynnit ctrnb Cinbil [Inat Bifpi3HAETHCS TPAKTUYHO TTIOBHOIO BIACYTHICTIO PUMH Ta PUTMY, IIHPOKHM BHKOPHC-
TaHHSAM TPOIIB, CJICHTY, BYJIbIapH3MiB, IHIIOMOBHHUX CIIiB, IO Hajae€ ii TBOpaM eMouiitHOT HanpyxeHocTi. CTHIIICTHYHI 3ac00u
nepeOUIbIICHHS Ta OTOTOKHEHHS ()OPMYIOTh 1HMBIAyaIbHY MaHepy IHChMa aBTOPKH.
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1. @. 3asapuncoka,
Tepebosnancvke suwye yuunuwe Kyimypu, m. Tepeboéns

HAIIIOHAJIBHO-KVYJIBTYPHA CHEHHU®IKA CEMAHTUKHA ®PAEOJIOI'TYHUX OJUHUIb
3 ICEBAOAHTPOITIOHIMHUMHU KOMIIOHEHTAMH

Y emammi posensoaiomvcs ppazeonociuni oounuyi 3 nce@OOAHMpPONOHIMHUM KOMNOHEHMAMU 6 CIMPYKIMYPHO-CEMAH-
MUYHOMY Ma NOPIGHANbHOMY acnekmax. Komniekcnuil ananiz 0anux @hpazeonocizmie 0ae MOoJICIUGicms Kpawje 3po3ymimu
CeMANMUKY MOGHUX OOUHUYL MA HAYIOHATILHO-KYIbIYPHY CReYUPIKY neernozo emnocy. Jocniodcents nposooumscs Ha md-
mepiani anenilicbKoi, NONbCLKOI Ma YKpaiHcbKoi MO8.

Kniouogi cnosa: cmpykmypho-cemanmuiHuti ma nopieHANIbHUL ACReKmu, (hpazeonoiuni 00uHuYi 3 nceg00aHmMpoOnoHim-
HUM KOMNOHEHMOM, 00pa3Hicmy (hpazeonozizmis, cemanmura, emumonois.

NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY OF SEMANTICS IDIOMS WITH PSEVDOANTROPONIMICS
COMPONENT

The article deals with the phrazeological units with psevdo-antroponimical components in the structural-semantic and
comparative aspects. The analysis of etymological nuances helps to understand the semantics of the above-mentioned units
better. The nominal structures are compared in English, Polish and Ukrainian.

The idiomatic and set expretion, lexically and often structurally stable units of lexion present an universal phenomenon.
Structurally, they may be in all languages: sentence idioms; word-group idioms; metaphorically generalized proper name, for
example: Nosy Parker, similarly in Ukrainian A3uxama Xeecoka and others like that.

Idiomatic expressions in English, Polish, Ukraine and in all others languages may be performed common functions in the
sentence, for example of the subject: Joe College; Graf de Socha and others.
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